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  الترجمة المصطلحیةتعلیمیة 
 

  سعيدة كحيلالدكتورة 
-الجزائر- جامعة عنابة -قسم الترجمة 
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« J’expose à mes élèves la théorie de la traduction mais 
aussi des indications sur le vocabulaire terminologique et en 
outre sur la transposition des syntaxes des deux 
langues…les étudiants on chaque semaine un texte a 
traduire, qu’ils me remettent et que je corrige avec grand 
soin, puis je commentent classe, relevant les erreurs 
commises et éclairant sur les règles applicables…7»  
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Modules- transducteurs- système- centraux de transcodages  
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-J.C.Sager, a practical course in terminology 
processing –Philadelphia 1990 

-Peter Newmark, a text book of translation, Malaysia 
2006 
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Négociateur           

Assistant              

Déclarant              

Gérant                    
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Cosignataire             
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Les effets personnels et matrimoniaux du mariage sont 
soumis à la loi nationale du moment de la conclusion du 
mariage 21 
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